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الولايات المتحدة الأمريكية

السادة الكرام،،

إنني أطلب منكم بأقصى حد من العناية والجدية والإلحاح أن تتطرقوا إلى النشر الذي تم مؤخرا لجدول اللغة العربية على الموقع الإلكتروني لهيئة الأرقام المعينة للإنترنت من قبل سجل المواقع العليا للبلدان البولندي ناسك (NASK)1. إن مناصبكم الجماعية وخبراتكم والتزاماتكم في مجال IDN/ML.ML تجعلني أميل إلى الاعتقاد بأن هذا الموضوع سيثير، كما حدث معي ومع المجتمع العربي بشكل عام، دهشتكم ويفاجئكم. وإنني أكتب هذا الخطاب لأطالبكم رجاءً، بالنيابة عن ائتلاف أسماء الإنترنت متعددة اللغات والعرب في جميع أنحاء العالم، بأن تحذفوا جدول اللغة العربية الخاص بناسك من الموقع الإلكتروني لهيئة الأرقام المعينة للإنترنت، والاحتفاظ بمساحة للاسم العربي الذي سيزودكم به العرب، واتخاذ الإجراءات التصحيحية الفورية المتعلقة بإصلاح سياساتكم للحيلولة دون حدوث شيء كهذا من الآن فصاعدا. وسيكون ائتلاف أسماء الإنترنت متعددة اللغات جاهزا لمساعدتكم في تلك المهمة عند الحاجة.

إنني أطلب من كل من: السيد بول تومي بصفته رئيس الآيكان ومديرها التنفيذي والذي استعين به منذ عام مضى لقيادة الإصلاحات في الآيكان، والدكتور فينت سيرف بصفته رئيس مجلس إدارة الآيكان الذي كانت مساهماته في شبكة الإنترنت عظيمة ومعروفة والذي تربطني به علاقة وثيقة، والسيد باول فيرهوف، كونه نائب الرئيس في الآيكان ومدير دعم سياسة التطوير والذي كان لتفهمه الكامل لهذه المسألة ورغبته في حلها خلال مناقشتنا الأخيرة بهذا الخصوص في اجتماع الاتحاد الدولي للاتصالات (ITU) لمنطقة أفريقيا 2004 المنعقد في القاهرة أثرا تشجيعيا كبيرا، وأخيرا وليس آخرا السيد دوغ بارتون، المدير العام لهيئة الأرقام المعينة للإنترنت والذي أعرفه حق المعرفة وأثق ثقة كاملة بشخصيته القادرة على فعل ما هو صحيح، والذين سيكونون جميعا معنيين بهذا الموضوع بما أنه يمس الوظائف الجوهرية لهيئة الأرقام المعينة للإنترنت، بأن يبذلوا قصارى جهدهم في حل هذه المسألة فورا. 

إن نشر جدول اللغة العربية من قبل ناسك يعد بمثابة انتهاك واضح لالتزام الآيكان المزعوم بالتوافق الثقافي واللغوي لإعداد معايير اللغة. ليس الأمر فقط أن ناسك يعد منظمة أو مجتمع غير عربي، إنما أيضا هو لا يعد مواقع عليا للبلدان العربية ولا يمثل اهتمامات عربية كذلك. علاوة على ذلك، أخفق جدول ناسك باللغة العربية في مراعاة التوافق اللغوي والثقافي الذي يعتبر في غاية الأهمية بالنسبة لسريان جدول اللغة والقبول به – وهذه حقيقة أدركها كل من رئيس الآيكان ورئيس مجلس الإدارة في مناسبات عدة. وفي الواقع، قمت شخصيا في منتدى حاكمية الإنترنت الذي عقد في مقر الأمم المتحدة في نيويورك أواخر شهر آذار الماضي بتهنئة السيد تومي على تأكيد دعمه لأسماء المواقع الدولية المتوافقة ثقافيا ولغويا والذي تبنته مؤسستنا مينك منذ سنوات عدّة. وبالنظر للدعم الذي قدمه الآيكان والالتزام بإعداد معايير متوافقة ثقافيا ولغويا في الأشهر الأخيرة يعد هذا النشر من قبل ناسك مفاجئ للغاية. وذلك لأنه من خلال السماح وحتى المصادقة على  جدول اللغة العربية الخاص بناسك، والسماح بإبقائه منشورا، تكون كل من هيئة الأرقام المعينة للإنترنت والآيكان قد منحتا موافقة ضمنية لقدر كبير من سوء التمثيل لـ 300 مليون عربي في جميع أنحاء العالم والـ 1.5 مليار من مستخدمي النصوص العرب. وقد تمت ملاحظة سوء التمثيل هذا بالطبع.

كما هي العادة، انهالت علي رسائل البريد الإلكتروني من العرب في جميع أنحاء العالم ينتقدون فيها الجدول باللغة العربية لناسك. وإنني أؤمن بشدة بحقهم في تحديد لغتهم في جدول لغة خاص بهم. وقد شعر العرب حول العالم بالغضب إزاء موافقة الآيكان وهيئة الأرقام المعينة للإنترنت على نشر ناسك. فبالسماح لغير العرب بتحديد جدول باللغة العربية، يشعر الكثيرون وكأن الآيكان وهيئة الأرقام المعينة للإنترنت قد دعمتا احتلالا أجنبيا للغتهم العربية. وقد ربط العرب الغاضبين نشر ناسك ومصادقة الآيكان وهيئة الأرقام المعينة للإنترنت لهذا النشر بالاحتلال الحالي للعراق وبعقود الاحتلال الطويل للأراضي الفلسطينية -  والاختلاف الوحيد هو أن احتلال اللغة العربية يهيج كافة العرب وليس فقط العراقيين والفلسطينيين.

وقد نشرت ناسك أيضا في نفس التاريخ جدول اللغة العبرية إلى جانب جداول اللغة العربية واليونانية والبولندية. وسيرى أي شخص مدرك للقضايا الدولية الحالية هذا بمثابة فعل مفروض على العرب من قبل غير العرب بربط العبرية باسرائيل. وسينظر لمثل هذه الارتباطات الإسرائيلية على أنها محاولات لصياغة مستقبل اللغة العربية والشعب العربي بشكل لا يختلف عن احتلال الأراضي العربية. إن نشر غير العرب لجدول اللغة العربية وجدول اللغة العبرية سينظر له العرب على أنه تأكيد للمحاولات الإسرائيلية لاختطاف للغة العربية. وما يقلق أكثر هو أن السماح بمثل هذا النشر من قبل الآيكان وهيئة الأرقام المعينة للإنترنت، ربما بسبب السياسات الضعيفة، يشكل تأكيدا على هذه الملاحظات ويسبب اهتياج كبير للمشاعر العربية، وقد نظر إليه باعتباره تأكيد إضافي على السياسة الأمريكية الأجنبية غير المعلنة التي تتمثل بخارطة الطريق غير المنصفة للشرق الأوسط حيث تعنى فقط بالمصالح الإسرائيلية، والتي أعطت رئيس الوزراء أرئيل شارون مؤخرا الضوء الأخضر لسفك دماء الفلسطينيين وإنزال عقوبات جماعية على المواطنين الفلسطينيين من خلال هدم منازلهم، وهو أمر شجبته الأمم المتحدة والمجتمع العالمي واعتبرته جريمة.  إن أعضاء المجتمع العربي يشعرون بالفزع إزاء السماح لحدوث شيء كهذا. لا يمكنني تخيل أن الآيكان وهيئة الأرقام المعينة للإنترنت تدركان مدى الضرر الذي سببته هذه السياسة.

لربما تعتقدون بأننا حساسون أكثر من اللازم لهذه القضاياً ولكن حساسيتنا المفرطة هذه تستند إلى عدم الاعتراف بحقوقنا المشروعة لعقود عديدة. إن ما قامت به ناسك من نشر لجدول اللغة العربية يؤكد مخاوفنا ويساهم في عزلة آيكان وهيئة الأرقام المعينة للإنترنت. إن مثل هذه المخاوف تصبح في أحيان كثيرة حقائق. لذا أتمنى بتنبيهي لكم بهذا الخصوص أن أكون قد دفعت آيكان وهيئة الأرقام المعينة للإنترنت ليعملا شيئاً ما بشأن هذه المخاوف.

إن سماح الآيكان وهيئة الأرقام المعينة للإنترنت ودعمهما لنشر ناسك للغة العربية والعبرية إنما ينم عن افتقار كامل للفهم والتعاطف الثقافي للمجتمع العربي.  إن جمع هذه الحقيقة مع عدم اتخاذ إجراء من قبل الآيكان وهيئة الأرقام المعينة للإنترنت لحماية حقوق اللغة العربية، يؤكد على ضرورة الحذف الفوري لجدول اللغة العربية لناسك من الموقع الإلكتروني لهيئة الأرقام المعينة للإنترنت.

حيث أنني لا أعتقد ولا أملك أي دليل على أن ناسك أو الآيكان أو هيئة الأرقام المعينة للإنترنت كان حافزهم حقدا سياسيا، فإنني أعزو هذا التخبط للسياسات الضعيفة التي لا تأخذ حاجات المجتمعات العالمية المحلية بعين الاعتبار. وأتساءل كيف سيكون رد فعل الصينيين او اليابانيين إذا ما نشر الألمان أو العرب جداول للغاتهم الخاصة. بالرغم من ذلك، فقد قلت أنني أشاطر العرب في غضبهم حيال هذه المسألة وأتفق مع زملائي العرب بأنه كان يتعين على الآيكان وهيئة الأرقام المعينة للإنترنت أن ترفضا نشر جدول اللغة العربية لناسك، والآن بما أنه أصبح منشورا، أن يحذف من الموقع الإلكتروني لهيئة الأرقام المعينة للإنترنت دون أي تأخير. أطلب منكم رسميا بصفتي رئيس ائتلاف أسماء الإنترنت متعددة اللغات ومديره التنفيذي، وبصفتي رئيس مجلس إدارة المجموعة العاملة على اللغة والنصوص العربية، والمدير التنفيذي بالوكالة لائتلاف أسماء الإنترنت العربية وكوني عضو خبير في فريق عمل الأمم المتحدة للجنة الاقتصادية والاجتماعية لغرب آسيا حول شبكة الإنترنت العربية، وبصفتي أولا إنسان عربي ومواطن أمريكي، أطلب منكم بذل أقصى ما في وسعكم لصالح الجميع بمن في ذلك الآيكان وهيئة الأرقام المعينة للإنترنت والقيام بـ:

1- حذف جدول اللغة العربية في سجل المواقع العليا للبلدان البولندية لناسك من الموقع الإلكتروني لهيئة الأرقام المعينة للإنترنت.

2- الحرص على أن يتم إعداد معايير وجداول اللغة العربية من قبل العرب بحيث يشتقونها من مجتمع اللغة العربية الخاص بهم.
3- تعديل سياساتكم الحالية بحيث لا تسمح أبدا بحدوث مثل هذا الفعل المهين مرة أخرى. ويجب اتخاذ هذه الإجراءات في الحال وتعتبر كإجراءات وإيماءات تصحيحية تعبر عن حسن نية تجاه المجتمع العربي في هذه الحالة، ولمجتمعات اللغة في جميع أرجاء العالم.
إضافة إلى ذلك، فلا بد أن تتخذ الآيكان وهيئة الأرقام المعينة للإنترنت هذه الإجراءات لكي تبرئ نفسها من اتهامات الحقد وعدم الاحترام وأهم من ذلك عدم الأهلية. وفوق كل ذلك، يتعين على الآيكان وهيئة الأرقام المعينة للإنترنت أن تطبقا إجراءات لضمان عدم تكرار مثل هذه المواقف مرة أخرى. ويعد تنفيذ مثل هذه الإجراءات ذو أهمية كبيرة حيث كان من الممكن تجنب هذا الموقف بسهولة في حال اتخذت الآيكان وهيئة الأرقام المعينة للإنترنت خطوات جادة لدمج الأشخاص المحرومين من حقوقهم من غير المتحدثين باللغة الإنجليزية في أنحاء العالم في مجتمع الإنترنت كما فعل ائتلاف أسماء الإنترنت متعددة اللغات منذ إنشائه لا سيما في السنة والنصف الأخيرة من خلال الإصلاحات الرئيسية التي قمنا بها وتبنينا سياسات جديدة. 

لم يكن من الممكن تجنب الوضع الحالي بسهولة فحسب، وإنما كان يجب تجنبه. وقد أعربت شخصيا عن قلقي إزاء فشل الآيكان في معالجة التوافق الثقافي واللغوي بشكل سليم ناهيك عن مسألة جدول اللغة العربية لناسك المنشور على الموقع الإلكتروني لهيئة الأرقام المعينة للإنترنت إلى جانب موظفي الآيكان الرئيسيين. كنت آمل أن يتم تجنب مواقف كهذا الذي نواجهه الآن دون أن تظهر الآيكان بحلة ضعيفة وسيئة هكذا. إلا أن هذا تطلب إجراءا تصحيحيا لم يتم من قبل الآيكان وهيئة الأرقام المعينة للإنترنت. وكما أظهرت دائما دعمي للآيكان لكي ينجح ويتطرق إلى حاجات المجتمع الدولي – وهو مجتمع، عفوا منك، يبدو أنه يملك كل شيء لكنه فقد إيمانه بالآيكان كما عبر الغضب العربي عن ذلك. وقد انتظرت لأسابيع كي تقوم الآيكان بحذف النشر البولندي للجدول العربي وتبني سياسات جداول لغة مناسبة، وكلي أمل بأن نسوي معا مواقف كهذه دون أن نظهر فشل الآيكان رسميا على الصعيد العام. ولكن مع امتلاء بريدي الإلكتروني ومع المكالمات الهاتفية المتواصلة التي كنت أتلقاها لتعبر عن شكاوي أكثر عدائية،  ومع استمرار الآيكان برفض إجراء التغيرات الضرورية والأساسية في سياساتها المتعلقة بأسماء المواقع الدولية، لم يكن أمامي خيار سوى طرح هذه المسألة رسميا في المنتدى العام. أتمنى أن تتخذ الآيكان وهيئة الأرقام المعينة للإنترنت الإجراء الفوري لتجنب المزيد من الخسائر الفظيعة لمصداقية غير المتحدثين باللغة الإنجليزية – وهم يشكلون أغلبية سكان العالم.

أن حقيقة الأمر هي أن السياسات الحالية للآيكان وهيئة الأرقام المعينة للإنترنت المتعلقة بأسماء المواقع الدولية غير كفؤة ككل. وبالطبع، أدركت كل من الآيكان وهيئة الأرقام المعينة للإنترنت الحاجة لوجود المزيد من الإجراءات المتقدمة في هذه الناحية من السياسة، ولكن للأسف لم يثمر إدراك الآيكان لذلك ولا إدراك هيئة الأرقام المعينة للإنترنت لهذه الحاجة الملحة عن فعل ظاهر ورسمي. واليوم نجد أنفسنا في وضع غير مقبول بسبب نشر ناسك الذي لا ينم عن أي احترام والذي نتج  عن اعتماد الآيكان وهيئة الأرقام المعينة للإنترنت على سياسات قديمة مصممة لنظام الترميز الإنجليزي  (ASCII)    وتفتقر للحركة المتقدمة في أسماء المواقع الدولية متعددة اللغات ML.ML. من الممكن تصحيح الموقف الناتج عن نشر ناسك بسهولة بقيام هيئة الأرقام المعينة للإنترنت بحذف جدول اللغة العربية لناسك والاحتفاظ بمساحة لأسم عربي للعرب (وهو إجراء لا بد من اتخاذه حالا)، أما بالنسبة لتصحيح زلات سياسة الآيكان وهيئة الأرقام المعينة للإنترنت الفظيعة فيما يخص منع حدوث موقف كهذا في المستقبل فسيكون أكثر صعوبة، من أجل معالجة إخفاقات سياسة الآيكان وهيئة الأرقام المعينة للإنترنت.

تستفيد كل من الآيكان وهيئة الأرقام المعينة للإنترنت بشكل كبير من التعاون الوثيق مع المنظمات الخبيرة في هذا المجال. وسيكون من دواعي سرورنا في ائتلاف أسماء الإنترنت متعددة اللغات أن نمد يد العون ونقدم الإرشاد. فكما تعرفون أيها السادة، قام ائتلاف أسماء الإنترنت متعددة اللغات بتبني سياسات مثالية بخصوص حقوق اللغة. حيث تركز سياساتنا للتوافق اللغوي والثقافي في إعداد المعايير اللغوية في مجملها على حاجات ورغبات  مجتمع اللغة في المجتمع الدولي، وبنفس الوقت تمتثل لمعايير فريق عمل هندسة الإنترنت (IETF).
 وأصرح بكل ما ذكر أعلاه مع إيمان جوهري يشاركني به جميع المعنيين في المجتمع الدولي بأن ائتلاف أسماء الإنترنت متعددة اللغات يكرس جهوده للمحافظة على سلامة وتكامل وفعالية النظام باعتباره الأولوية القصوى، وبالتالي آلية فحص التوافق لمختلف اللغات.
وفي هذا الخصوص أقترح أن تستفيدوا من خبرات ائتلاف أسماء الإنترنت متعددة اللغات وسياسته لكي ترشدكم في عملية الإصلاح وذلك بتبني إرشادات السياسة التالية لتجنب أي مواقف محرجة في المستقبل:

· حماية حقوق اللغة: اللغة هي ملك لمجتمع تلك اللغة، أي أن اللغة العربية هي ملك للعرب واللغة الصينية تعود للصينيين. (ويمكن لائتلاف أسماء الإنترنت متعددة اللغات أن يساعدكم في ذلك).
· قبول فقط جداول ومعايير اللغة التي تم إعدادها من قبل خبراء من مجتمع تلك اللغة على أنها مشروعة، وفقط إذا أظهرت نوع من الإجماع؛ حيث أن جداول اللغة المتنوعة هي عبارة عن وظيفة للغة  الرئيسية بما معناه أن نظام الترميز للغة الإنجليزية هو لغة رئيسية والألمانية الأسبانية هي أمثلة متنوعة. واللغة العربية هي لغة رئيسية، والفارسية ولغة أوردو هي أمثلة متنوعة. 
· تحتاج المنظمات التي ترغب باستعمال هذه الجداول طلب الإذن من مجموعات اللغة المفوضة ولا يمكن الحصول على إذن من مقر آيكان أو هيئة الأرقام المعينة للإنترنت في كاليفورنيا، بل يجب الترخيص بها من قبل الجهات المحلية بالارتباط مع طريقة آيكان للموافقة المقترحة لجدول آسكي الإنجليزي. إن هذا حقّ أساسي لتقرير المصير. فعلى سبيل المثال إذا قررت آيكان المصادقة على أحد الجداول gTLD  .xxx  المقترحة لتجارة المواد الإباحية ففي الجدول الحالي الذي نشرته ناسك للغة العربية لن يكون هناك عائق أمام وضع المواقع الإباحية بأسماء نطاق عربية بدون استشارة الجالية العربية وموافقتها. الأمر الذي يجب أن يكون لنا الحق كجالية لغوية عربية محلية تقرير ما إذا كنا نحتاج هذا الأمر أو لا نحتاجه في الإنترنت العربية. إن عرض اسماء نطاق أو ML.ML كما تعده آيكان وهيئة الأرقام المعينة للإنترنت والسماح باستعمال جدول آسكي الحالي  مثل  .comأو .info أو .org وما سيظهر في المستقبل من خدمات .xxx والتي تتطلب استعمال جدول اللغة العربية في المنطقة الأصلية بدون الحاجة لاستعمال جدول شرعي والموافقة الخطية الصريحة للجالية باستعماله أمر غير مقبول بالنسبة للجاليات اللغوية. وعند توفر سياسة ذات بنية تحتية صحيحة فان مثل هذا التخويل المحلي يمكن تسهيله وإنجازه خلال أسابيع وليس أشهر. ويجب عدم السماح باستعمال جدول لغة معينة بدون الاستشارة والموافقة الصريحة للجالية المعنية. بل والأكثر من هذا فان استعمال جداول اللغة الشرعية لجالية محدّدة يجب أن ينظر له كامتياز وليس حق لأي كان أن يستعمله (أو ينتهكه) كما يشاء خصوصاً من قبل المنظمات الربحية. (يستطيع ائتلاف أسماء الإنترنت متعددة اللغات بيان كيف يمكن عمل ذلك).
· استلزام دمج العوامل اللغوية والثقافية في إعداد معايير اللغة وجداول اللغة2؛ (يستطيع ائتلاف أسماء الإنترنت متعددة اللغات بيان كيف يتم عمل ذلك).
· الاحتفاظ بمساحة لاسم اللغات غير المعدة لنشر معايير وجداول تلك اللغات من قبل المنظمات المحلية المتعارف عليها لمجتمعات اللغة ذات العلاقة. (يستطيع ائتلاف أسماء الإنترنت متعددة اللغات بيان كيف يمكن عمل ذلك).
وأخيراً وليس آخراً
· يجب تدويل وظيفة هيئة الأرقام المعينة للإنترنت لجعلها مسؤولة ومحاسبة أمام المجموعة الدولية وليس أن تكون وظيفة من وظائف لآيكان فقط.
إضافة إلى ذلك، فان الحاجة لوجود بنية تحتية عالمية جديدة للسياسة لتكمل البنية التحتية الفنية الحالية والمستقبلية في العالم هي أمر إلزامي. كما أنها أمر لا بد منه لضمان عدم ارتكاب أخطاء عرضية كهذه مجددا في مناطق أخرى.  وتعد هذه البنية التحتية للسياسة العالمية بمثابة متطلب سابق لتحقيق شبكة إنترنت متعددة اللغات ولا يمكن تطيرها بنجاح دون المشاركة الفاعلة للمناطق غير المتحدثة باللغة الإنجليزية حول العالم. فمن دون مشاركتهم في تطوير هذه البنية التحتية العالمية، سيتم تطوير شبكة إنترنت متعددة لغات عاجزة ولن يتم قبولها من قبل الأشخاص في تلك المناطق. وقد جعل ائتلاف أسماء الإنترنت متعددة اللغات من دمج غير المتحدثين باللغة الإنجليزية أساسا لعملياته، وهو يتطلع قدما للعمل عن كثب مع كافة المجموعات بما فيها الآيكان وهيئة الأرقام المعينة للإنترنت في تطوير شبكة إنترنت متعددة اللغات فاعلة وشاملة وتمثيلية بالفعل. 

وتعتبر سياسات الآيكان وهيئة الأرقام المعينة للإنترنت حاليا بمثابة عوائق رئيسية أمام تحقيق إنترنت متعددة اللغات قائمة على التمكين المحلي واحترام حق المنطقة المحلية بأن يكون لها إرادة ذاتية وتضمين مشاركة مجتمعات اللغة هذه. لقد كان ائتلاف أسماء الإنترنت متعددة اللغات يدافع عن ML.ML. من خلال التمكين المحلي وقد أحرز تقدما ملحوظا وقدم في مؤتمر الأمم المتحدة حول حاكمية الإنترنت المنعقد في أواخر آذار 2004 في المقر الرئيسي للأمم المتحدة طريقة التنسيق التي تدفع بعجلة ML.ML. أو شبكة الإنترنت متعددة اللغات الكاملة بالاعتماد على تعاون محترم بين كافة أصحاب المصالح المساهمين حيث يلعب الآيكان وهيئة الأرقام المعنية للإنترنت دورا حيويا لا غنى عنه. إننا نتطلع قدما للتصرف السريع والإيجابي من قبل الآيكان وهيئة الأرقام المعنية للإنترنت بشأن هذه القضايا وذلك لتمهيد الطريق وبيان النتائج الإيجابية التي يمكن التوصل إليها من التعاون والتنسيق يحسن نية للمجتمع الدولي. 

بالرغم من ذلك، لا يمكن للمجتمع الدولي أن ينتظر إلى الأبد لتحقيق شبكة إنترنت متعددة اللغات قائمة على الإرادة الذاتية والتمكين المحلي والاحترام للثقافات المحلية. علاوة على ذلك، أود إعلامكم أنه بناء على مشاعر الغضب التي وصلتني والتعليقات التي سمعتها كرد فعل للموقف المتمخض عن نشر ناسك، فان المجتمع العربي باعتباره عضو في مجتمع غير متحدث باللغة الإنجليزية لن يقف مكتوف اليدين في حال قرر كل من الآيكان وهيئة الأرقام المعينة للإنترنت عدم اتخاذ إجراءات تصحيحية لنشر ناسك وحاولا تجاهل هذه الاعتبارات الضرورية في إعداد IDN/ML.ML..

هناك حاجة ملحة لهذا النوع من التعاون في IDN/ML.ML وتجنب ازدواجية الجهود المكلفة واستفادة الجميع من خبرات بعضهم البعض وذلك للحيلولة دون وقوع كوارث مماثلة مجددا. قد تكون هذه المرة قابلة للتصحيح من خلال التصرف السريع  وبعض من السيطرة على الأضرار إذا استجابت الآيكان وهيئة الأرقام المعينة للإنترنت بسرعة، ولكن قد يكون من الصعب حل كوارث أخرى في المستقبل ما لم يتم إصلاح السياسات على نطاق كبير.

وفي الختام، استشهد بالفهم الصيني لكلمة "مشكلة"، لأن هذه الكلمة لا توجد في اللغة الصينية. وإنما يستعاض عنها باللغة الصينية بكلمتين هما" "خطر" و "فرصة". إن سماح الآيكان وهيئة الأرقام المعينة للإنترنت بنشر ناسك خلق مشكلة، ولكن بالوقت نفسه ذكرنا هذا الموقف بالأخطار ومنحنا الفرصة لمواجهة هذه الأخطار، وسيمكننا من منع حدوث مشاكل في المستقبل عند إعداد معايير اللغة وأيضا عند التطرق للمسائل الأكبر لتعبئة أسماء المواقع الدولية وتحقيق ML.ML.  إذا ما اختار كل من الآيكان وهيئة الأرقام المعينة للإنترنت الاستجابة لهذه الأخطار/ التحديات. من الممكن تجنب الخطر الناتج عن غضب وحرمان المجتمع غير المتحدث باللغة الإنجليزية من حقوقه من خلال إجراء إصلاحات رئيسية مناسبة واقتناص الفرصة وطلب المساعدة عند الحاجة إليها وطلبها بحسن نية من المنظمات الخبيرة مثل ائتلاف أسماء الإنترنت متعددة اللغات. لن يفرحني شيء أكثر من أرى الآيكان وهيئة الأرقام المعينة للإنترنت تستجيبان بالفعل للمجتمع الدولي وتمنعان أية دعاوى أو ملاحظات أو تحيز متعمد أو حقد أو أسوأ من ذلك، عدم أهلية. ولكن الآيكان وهيئة الأرقام المعينة للإنترنت بحاجة لذلك أكثر من أي جهة أخرى  وقد أظهرت هذا بمحاولاتها الحقيقة في التنسيق بدلا من حماية وضعها كمحتكرة وكهيئة أمريكية حرمت من صلاحيتها الوحيدة من مذكرة تفاهم مع دائرة التجارة التابعة لحكومة واحدة فقط في العالم، حكومة الولايات المتحدة، وهي حقيقة معروفة تكررت على نطاق واسع وتم التركيز عليها على الصعيد الدولي.

إن تضمين غير المتحدثين باللغة الإنجليزية في عملية تعدد اللغات في السياسة العالمية والفنية والعمليات هو أمر لا يمكن تجنبه وواجب أخلاقي. إنني أتطلع قدما لإجراءاتكم الفورية بخصوص مسألة نشر ناسك، ولإيجاد تنسيق وتعاون حسن النية في المستقبل  بين منظماتنا المختلفة.

واقبلوا فائق الاحترام

خالد فتال

الرئيس والمدير التنفيذي لائتلاف أسماء الإنترنت متعددة اللغات.

 رئيس مجلس إدارة المجموعة العاملة على اللغة والنصوص العربية.

المدير التنفيذي بالوكالة لائتلاف أسماء الإنترنت العربية. 
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2  قام كل من رئيس مجلس إدارة الآيكان الدكتور سيرف ورئيس الآيكان السيد تومي بالدعوة مرارا لسن إرشاد هذه السياسة. وما يفاجئ أنهما كانا على علم بأن ائتلاف أسماء الإنترنت متعددة اللغات كان الرائد في هذا المجال وكان أول من تبنى هذا الإرشاد في إجراءات صنع السياسة المتبعة لديه. ولو طلبوا المساعدة من الائتلاف في هذا المجال، لما كان الآيكان أو هيئة الأرقام المعينة للإنترنت في مثل هذا الموقف المحرج الذي وضعهما فيه اليوم نشر ناسك الذي لا ينم عن أي احترام.
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